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Abstract. The paper deals with the content and history of two linguistic manu-
scripts from the collection left after Anders Johan (Johann Andreas, Andrej
Mihajlovi çc) Sjögren (1794—1855) at the Archives of the Academy of Sciences
in St. Petersburg. It turns out that — unlike most other manuscripts in this
collection — they stem from A. J. Sjögren’s own field work among the speakers
of Olonets Karelian, Veps, Lapp (5 dialects, including the now extinct Sompio
and Kuolajärvi dialects), Nenets and Komi.

While the Lapp glossaries by A. J. Sjögren are well known to the Lappol-
ogists (though mistakenly believed to have been compiled by Rev. Jacob Fell-
man), the never published Mezen Í Nenets glossary from 1826 is an attestation
of A. J. Sjögren’s direct contribution to Samojedology, as well as an important
early source of Western Tundra Nenets data. The paper contains an alphabet-
ically arranged list of Nenets words found in this glossary (with correspon-
dences from later Nenets dictionaries).

Keywords: A. J. Sjögren, field work, Lapp, Nenets, Western Tundra Nenets,
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The manuscripts under scrutiny here are kept at the Archives of the
Academy of Sciences in St. Petersburg (fond 94 — A. Ö]gren [A. Sjö-
gren], opisx 1, delo 148 on 11 pages & delo 149 on 1 page), bearing no
own title and no name of their compiler. They have once attracted my
attention due to the presence of a Nenets glossary in one of the columns
of the first manuscript (Ms. 148), attributed to Samojed Mesen, that is, to
the MezenÍ subdialect of the Western dialect of Tundra Nenets.

Ms. 148 is a multilingual glossary with 360 entry glosses in Russian
typographically printed in a notebook (and supplemented with several
dozens of additional handwritten entry glosses in Russian, Latin, Swedish,
and Finnish). Its other columns contain also the translations of these glosses
into Olonets Karelian (Livviks) and Vepsian (Luudiks), as well as into five
Lapp dialects (Sombio, Enari, Nuorti Songelsk, Utsjoki, Kuolaj[ärvi]), with
several words on p. 1v[erso] translated also into Komi (Sirjensk). Ms. 149
consists of only one densely filled up page with the printed Russian text
of the Lord’s Prayer translated into Olonets Karelian (Livviks), Vepsian
(Tschud — apparently the same idiom as Luudiks in Ms. 148), and three

197

LINGUISTICA URALICA XLIII  2007  3



Lapp dialects (Sombio, Enari, Rysk-Lappska i Passrieka [= Paatsjoki] & Muot-
ka), followed then by several dozens of Enari and Kuolajärvi Lapp zoonyms
(Lappska djurnamn, with Finnish and Swedish equivalents).

Most of the manuscripts belonging to A. J. Sjögren’s collection (fond
94) at these archives antedate his own times and stem mainly from the
activities connected with the famous ”Vocabularia Comparativa” of the
Catherine epoch and with other multilingual lexicographic enterprises of
the 18th century. However, it was clear from the outlook of the two
manuscripts under scrutiny and from the list of entry glosses, that they
do not result from any of these enterprises (cf. Helimski 1993 : 261,
comments to No. 46).

My stay at the Finno-Ugric Institute at Uppsala with its remarkably
rich collection of literature and sources on the history of the Uralic (and
especially of the Lapp) studies together with the expert advice from Lars-
Gunnar Larsson — to whom the author feels very much indebted! — made
it possible to uncover the origin of these materials, and to define their
place in the history of scholarship. The results can be summarized as
follows.
1. The compiler of the anonymous manuscripts was nobody else but An-
ders (Andreas) Johan Sjögren (1794—1855) himself. His enormous contri-
bution to the development of linguistic, historic, and ethnologic studies in
Russia and Finland is widely — though, as it turns out, not completely!
— known, see especially the monograph by Michael Branch (1973). This
attribution of authorship can be confirmed in many ways, in particular:
(a) There is an evident (even without a special graphologic analysis)
similarity between the handwriting in the Mss. and that in A. J. Sjögren’s
letters, cf. the specimens in Branch 1973 : 43, 47.
(b) The set of locations, where the glossaries and translations were taken
down, corresponds exactly to A. J. Sjögren’s itineraries in the European
North of Russia (including Finland). In the course of his travels A. J. Sjö-
gren visited Olonets Karelian, Ludian, and Vepsian villages in summer
1823 and again in 1824—1825, 1826—1827 and 1827, and was the first
linguist to identify these Baltic Finnic idioms and to delineate the bound-
aries between them. A. J. Sjögren also visited Lapland between August
1825 and February 1826, going through Sodankylä, Inari (= Enari), Utsjoki,
Petsamo, and Kola, and then spent three more weeks in MezenÍ (Gouverne-
ment Archangelsk) in March and April 1826.
(c) The same collection at the St. Petersburg Archives includes two other
notebooks of the same outlook as Ms. 148 (and also anonymous), where
the typographically printed entry glosses are translated, this time, into Komi
(several dialects), Tatar, Mari, and Bashkir (fond 94, opisx 1, delo 146)
and into Ossete, Armenian, and several other languages of the Caucasus
(fond 94, opisx 1, delo 147). It means that these glossaries cover very
exactly the scope of languages with which A. J. Sjögren was able to make
acquaintance during his later travels to the North-Eastern Europe and the
Caucasu — the travels that brought him wide renown and full member-
ship at the Imperial Academy of Sciences.
2. The translations of the Lord’s Prayer into Sombio, Inari and Paatsjoki
Lapp have been published by A. J. Sjögren in his ”Anteckningar om försam-
lingarne i Kemi-Lappmark” together with the translations into Utsjoki, Semi-
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ostrov, and Notozero Lapp, also recorded during his travels (Sjögren 1828
: 253—255, [philological remarks] 391—405; 1861 : 225—232). There are only
smaller discrepancies between the texts in Ms. 149 and the published
versions.
3. It turns out that the Lapp lexical materials from Mss. 148 and 149, or
at least its most interesting part — data from Sompio (= Sombio) and Kuola-
järvi, where Lapp ceased to be spoken soon after A. J. Sjögren’s times, and
also from Inari — came into scholarly circulation early in the 20th century.
However, their compilation was and remains wrongly attributed to Jacob
Fellman (1795—1875), a priest in Lappmark, who published in 1825 his
translation of the first two chapters from the St. Matthew’s Gospel, a church
handbook and hymn-book in the Utsjoki dialect, thus initiating the Lapp
literacy in Finland (Korhonen 1986 : 21). The complicated and partly still
enigmatic history of this erroneous attribution runs as follows.
(a) First, short excerpts from a multilingual Lapp glossary — 34 glosses in
all — appeared in Jacob Fellman’s ”Anteckningar under min vistelse i Lapp-
marken” (Fellman 1906 : III, 19—21), edited by his son Isak Fellman. In
addition to the data from five Lapp dialects in Ms. 148, this publication
contains also several words from Imandra and Enontekiö Lapp. It deserves
attention, that the editor supplied these excerpts with a very cautiously
and vaguely worded footnote, probably being very unsure about his
father’s authorship: ”I hvilket sammenhang denna table, som legat lös i
manuskriptsamlingen, varit afsedd att intagas, är för avgifv. obekant” (Fell-
man 1906 : III, 19).
(b) The information on the manuscript, from which these excerpts have
been extracted (”Fellman’s Ms.”), was provided by Frans Äimä and Toivo
Itkonen (1918) — and can only strengthen these doubts. Having received
it from Isak Fellman, Frans Äimä and Toivo Itkonen chose for analytic
publication the most interesting part of the Lapp linguistic data — the
word lists from the extinct dialect(s) of Sompio-Kuolanjärvi and from the
dialect of Inari (because there existed no earlier Inari Lapp glossaries). The
publication is supplemented with a thorough treatment of the Sompio-
Kuolajärvi phonetics (Äimä 1918).

According to F. Äimä and T. Itkonen, ”Fellman’s Ms.” was a multilin-
gual glossary of six Lapp dialects (Sompio, Kuolajärvi, Inari, Nuortijärvi,
Utsjoki, and partly Enontekiö), as well as of Olonets Karelian and Vepsian.
An entry contained semiologically related (homosemantic) words, which
were not necessarily etymologically related in different dialects of Lapp,
and adjacent entries were usually semantically linked (in the publication
the lexical data from this manuscript were rearranged in alphabetical order).
But the entry glosses were missing, so that the meanings of words had to
be deductively constructed by the publishers themselves (sometimes with
doubts, see below).

The lexical data from Sompio, Kuolajärvi, and Inari in ”Fellman’s Ms.”
are completely identical in scope and content — leaving aside minor spelling
distinctions and possible copying errors — with the corresponding data in
Mss. 148 and (for zoonyms) 149. The most intimate link between the two
handwritten sources is therefore apparent. Nevertheless, there are differ-
ences that exclude the possibility of treating the w h o l e ”Fellman’s Ms.”
as a copy of A. J. Sjögren’s records, or vice versa. A. J. Sjögren’s records
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differ at least in three points: presence of entry glosses (in Russian,
printed); presence of Nenets glossary and Komi words; absence of glos-
sary, though only fragmentary, of Enontekiö Lapp. F. Aimä and T. Itko-
nen did not hesitate much in attributing the compilation of ”Fellman’s Ms.”
to Jacob Fellman himself, referring in this connection to his rich experi-
ence of communicating with his Inari and Utsjoki Lapp parishioners, as
well as to his numerous travels in Lapland, including also its Russian (Kola)
part. They also suggested, without going into any details, that the Olonets
Karelian and Vepsian data may also result from J. Fellman’s own field
work (Äimä, Itkonen 1918 : 3). This last suggestion seems to be completely
groundless. There is no mention of these Finnic idioms or of corresponding
place-names in any of the four volumes of Jacob Fellman’s life-work (see
the register — Fellman 1906 : IV, 508—551). In case if their author were
really interested in these idioms and, even more, did some field work with
their speakers, he could be expected to refer to the corresponding obser-
vations on quite many occasions, when dealing with Lapp issues.
(c) On the other hand, F. Aimä and T. Itkonen did not leave unnoticed the
apparent links between ”Fellman’s Ms.” and the translations of the Lord’s
Prayer published by A. J. Sjögren (1828). They conclude that A. J. Sjögren
and J. Fellman were the first and the only scholars to obtain linguistic data
from Sompio and Kuolajärvi Lapp, that their records were taken essen-
tially simultaneously, and that both used the same notation, employing
Swedish spelling and marking the length of vowels with double letters
(Aimä, Itkonen 1918 : 1, 4—5). These remarkable similarities are mentioned
— as mere coincidences, however — also elsewhere (Branch 1973 : 103—
104; Korhonen 1986 : 45). 
(d) When summing up all above facts and considerations, there remains
no doubt that all or almost all linguistic data in ”Fellman’s Ms.” and in
the Mss. by A. J. Sjögren, including also the Lapp dialectal materials, were
taken down by A. J. Sjögren according to his individual long-term program
of compiling standard minimal (basic) glossaries for each of the languages
and dialects, which he had opportunities to study over the years of his
travels. It seems extremely unlikely that, while compiling the Olonets
Karelian, Vepsian, and later also the Nenets glossaries (not to say about
the glossaries from his later travels) himself, A. J. Sjögren could have
entrusted the compilation of the Lapp glossaries to J. Fellman, or to borrow
the necessary data from J. Fellman’s records. The coinciding transcription
in different sections of the multilingual glossary also invalidates such an
idea (even if A. J. Sjögren and J. Fellman could agree about the general
principles of notation, quite a lot of discrepancies in individual imple-
mentation of these generalities were to be expected!). However, it is
possible that some Lapp dialectal data could really be recorded by J. Fell-
man alone (and independently of A. J. Sjögren’s program) — this refers,
first of all, to the very incomplete lists of counterparts from Enontekiö and
Imandra Lapp. Besides, the short glossary in Fellman 1906 (see above) in
several cases contains two basically identical, but differently transcribed
forms from the same Lapp dialect, and only one of these forms finds a
direct match in Ms. 148, cf.:

Kuolajärvi tjetseme, k i t j e m e (Fellman 1906 : III, 19, sub ’sju’)
Kuolajärvi k i t s c h e m e (Ms. 148: No. 347, sub ’semx’).
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(e) The rest of this history can only be guessed about. Probably A. J. Sjö-
gren could transmit a copy of his Lapp field records — together with earlier
Finnic records — to Pastor Jakob Fellman, whom he met in December 1825
and January 1926 (Branch 1973 : 95—98; cf. also Fellman 1906 : II, 503—
504), or let him copy it, or send it to J. Fellman later (but perhaps before
April 1826, as it is suggested by the absence of the Nenets glossary in Fell-
man’s Ms.). It could have been part of an exchange between colleagues,
because A. J. Sjögren in his description of Lappmark quotes, in his turn,
the meteorological and related records which he obtained from J. Fellman
(Sjögren 1861 : 194ff.). It must be said, however, that soon afterwards the
relations between these two eminent contempraries rapidly got spoiled,
since Sjögren made public (still in 1826) his opinion on J. Fellman’s Gospel
translations into Lapp (Sjögren 1861 : 63—69), being ”provocatively severe
in his criticism of Fellman’s orthography, the quality of the translation and
the typographical layout of the texts. The criticism is quite legitimate, but
it had a negative effect in that Fellman was offended and abandoned his
planned publication and translation of Lappish literature that he had
vigorously begun” (Korhonen 1986 : 45). 

J. Fellman warded off with very sharp objections, personal rather than
scholarly, which, however, he never managed to see published (Fellman
1906 : II, 489—504), and later (in 1846) wrote no less critical comments to
A. J. Sjögren’s ”Anteckningar” (Fellman 1906 : III, 635—715). Probably this
later conflict accounts for Fellman’s telling his son nothing about the copy
of A. J. Sjögren’s linguistic records, which remained in his papers.
4. On the whole, the relationships between the content of the above
mentioned handwritten and published sources looks as follows:

Ms. Ms. Sjögren, Fellman ”Fellman’s Äimä, Itkonen
149 148 1828 1906 Ms.” 1918

Olonets Karelian, The Lord’s Prayer +
Vepsian, The Lord’s Prayer +
Lapp So In Pj, The Lord’s Prayer + +
Lapp Uj Se No, The Lord’s Prayer +
Lapp In Kj, zoonyms + + +
Lapp So Kj In, glossary + parts + +
Lapp Nj Uj, glossary + parts +
Lapp En, glossary parts +
Olonets Karelian, glossary + +
Vepsian, glossary + +
MezenÍ Nenets, glossary +
Komi, glossary (only several words) +

Dialects of Lapp: En[ontekiö], In[ari], K[uola]j[ärvi], N[uorti]j[ärvi], No[tozero],
P[aats]j[oki], Se[miostrov], So[mbio], U[ts]j[oki].

5. The manuscripts from the Archives in St. Petersburg give us the possi-
bility to get better assessment of the field linguistic background of Sjö-
gren’s famous ethnolinguistic and ethnohistorical studies. 

The Lapp linguistic data in these manuscripts are partly already known
from Sjögren 1828 and Aimä, Itkonen 1918. As mentioned above, because
of the absence of entry glosses (translations) in J. Fellman’s Ms., F. Äimä
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and T. Itkonen had to reconstruct the meanings leaning upon their knowl-
edge of the lexical stock of Lapp (the presence of homosemantic Finnic
words must have been a very strong support). As Ms. 418 shows, in the
vast majority of cases these semantic reconstructions (even when supplied
with question marks) were exact, and only two improvements are neces-
sary: according to Ms. 418, Sompio oårje is ’West’ (’zapad’) rather than
’North’, and Kuolajärvi väije is ’spring, source, brook’ (’istoänik, ruäej’)
rather than ’ditch’ (cf. Aimä, Itkonen 1918 : Nos. 255, 489). The word-lists
from the Lapp dialects of Nuorti[järvi] and Songelsk, as well as from
Olonets Karelian and Vepsian, have not been reproduced in the above
mentioned works, and I will not exclude that they may still be of impor-
tance not only from the viewpoint of research history.
6. Still, among the glossaries it is only the Nenets one from Ms. 148 (together
with very few Komi glosses) that remained until now completely unknown.
The origin of these data was specified by A. J. Sjögren himself in his ”Bericht
über die wissenschaftliche Reise zur Untersuchung der finnischen Völker-
schaften in Russland”: ”In Mezen, wo ich am Ende des Monats [März 1826]
eintraf, fühlte ich mich weit stärker [–––], so dass ich wieder mit Lust und
Eifer meine gewöhnlichen Arbeiten betreiben konnte, welche dort wegen
der Nähe der Samojeden und der Gelegenheit, die ich erhielt, durch einen
Eingebornen mit wenigstens einige, wenn aber oberflächliche Notizen selbst
über ihre merkwürdige Sprache zu verschaffen, ein eigenes Interesse dar-
boten.” (Sjögren 1861 : 77).

Being, at that time at least, very sceptical about the idea (then only a
hypothesis) of genetic links between Finno-Ugric and Samoyedic, A. J. Sjö-
gren, as it seems, never cared about having his ”superficial notes” (ober-
flächliche Notizen) from Nenets published or utilized in some other way,
so that his biographer writes: ”Little is known about Sjögren’s actual contacts
with Samoyeds [–––]. It seems clear that the limited reference to them in
his diary and letters represents by and large the sum of his experience;
likewise there is very little about them in his published works.” (Branch
1973 : 131).

Now it can be asserted that A. J. Sjögren’s contribution to the domain
of Samoyedic linguistic studies was not restricted to the well-known eminent
role which he played in the organization and promotion of M. A. Cast-
rén’s travels and studies. The vocabulary compiled in Mezen’ may be qual-
ified as one of important early sources on Western Tundra Nenets; in
combination with the sources of later origin (mainly Lehtisalo 1956) it can
be used for the historical and dialectological treatment of the MezenÍ
subdialect (tracing and dating phonetic developments, etc.).

The vocabulary contains close to four hundred Nenets glosses, many
of them being in fact word combinations. It reflects all main phonetic
peculiarities of Western Tundra Nenets (absence of word-initial ñ, contrac-
tion of VxV- and some VwV-sequences, denasalization in homorganic nasal-
stop sequences; see Salminen 1990). Lexically all Tundra Nenets dialects
are rather similar, especially in the basic layers of their vocabulary; only
very few glosses (poozJedå ’putx mleänyj / Milky Way’, piävoj ’drova
/ wood’, sidim-anda ’okruwnostx (krugom) / circumference (around)’)
could not be directly identified with the data from other Nenets sources
— though even in these cases the base of derivation is more or less trans-
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parent. In several other cases A. J. Sjögren’s MezenÍ data exhibit unique
features of derivational morphology (tujeséek ’ognivo / steel for kindling
fire’, cf. Standard Nenets tu esq) or of semantics (haveijagnä ’12’, lit. ’Ostyak
spare [number]’; javreni ’serebro / silver’ and jelenÉejavreni ’rtutx / quick-
silver’, cf. Standard Nenets qberena ’glittering’, ilenq ’wivoj / alive’).

Below the data of this glossary are listed in the alphabetical order of
their original spellings (with certain evident inconsistencies of spelling
disregarded when ordering words, e.g. ch = h, v = w, å = o). Russian (or
Swedish) translations are supplemented with English equivalents. For the
sake of identification and comparison, the publisher indicates — in square
brackets — closest parallels (mostly etymologically identical forms) from
Standard Tundra Nenets or, if possible, from Western Nenets. The main
source of these parallels is TereYenko 1965 (quoted without references,
in Cyrillic orthography). When necessary, parallels are quoted also from
Lehtisalo 1956 (= L, followed by indications of Tundra and Forest Nenets
dialects; Lehtisalo’s transcriptions are simplified) and Pyperka, TereYenko
1948 (= PT). Finite verbal forms in A. J. Sjögren’s glossary — occasionally
their translation may wrongly suggest that they are adjectives or adverbs
— are usually compared only with corresponding infinitives in Standard
Nenets. Cross-references are given selectively, mostly when related forms
are not adjacent in the word-list.

A. J. Sjögren’s Mezen’ Nenets glossary
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aanaa ’daleko / far’ [≠a••na (= ≠a-
ha••na)]

aarbaj ’staryj / old’ [≠armbåj (’po-
wiloj / elderly’)]

aänaa ’na nogah, stoq / on feet’
[≠åna (cf. ≠åh ∑åna ’peökom / by
foot’)]

ae ’noga / foot’ [≠å]
aetarka ’palec u nogi / toe’ [≠å•

tarka]
ajvaa ’golova / head’ [≠åva]
amdÉe ’trava / grass’ [≠amdå••(d)]
amsa ’mqso / meat’ [≠amza]
anåå ’sudno, båt / boat’ [≠ano]
arkaa ’bolxöoj / big’ [≠arka]
atsekii ’molodoj / young’ [≠aceky]
avkulpiu ’wmu / I press, squeeze’

[≠abkalp^(sx)]
eäptä ’volosy / hair’ [≠ „åbt]
ermudaftso ’muha / fly’ [≠„årmodabco]
inn ’luk / archer’s bow’ [≠yn]
åh ’ostrov / island’ [≠o]
olovo ’olovo / tin’ [≠olava]
olyrna ’plavatx / to swim’ [cf. ≠o-

holœrcx]

opoj ’odin / one’ [≠opoj] || cf. also
jurkadopoj

orgham [amended from uorgham] ’em
/ I eat’ [≠orcx (= ≠^vorcx)]

ouvgkad ’äasto / often’ [≠obkad]
ovjagnä ’11’ [≠ob••∑q≠gnq]
udä ’ruka / hand’ [≠uda]
udendarka ’palec / finger’ [≠udan-

darka (= ≠uda• tarka)]
yässy ’derevnq / village’ [≠ „åsy]
yöptÉe ’loöadx / horse’ [≠ „åbte]
yörio ’osenx / autumn’ [≠ „år]]
jaadats ’dubina / club, staff’

[qd ∑acx•(n)]
jaago ’net / no’ [ ∑q≠go]
jaalimbeele ’poldenx / midday, noon’

[qlqmbelq (= qlq• pelq)]
jaampie ’dolgij / long’ [qmb••q]
jaanomi ’pozdno / it’s late’ [qnocx

’bytx pozdnim, medlennym / to
be late, slow’, qnomy ’stalo pozd-
no / it became late’] || cf. also
janoa

jaargam ’pl∞äu / I weep’ [qrcx]
jad: see njoijad



jagnä: see ovjagnä, haveijagnä, ha-
veijagnä

jahaa ’reka / river’ [qha]
jale ’denx / day’ [qlq] || cf. also

jaalimbeele
jaljkåå ’svetlyj / light, bright’ [qle-

ko]
jam ’more / sea’ [qm’]
jangau ’bereg / coast’ [q≠gåv=q• håv]
jaannaah ’blizko / near’ [qn••na]
janoa ’medlennyj / slow’ [qnocx,

qno••≠a ’medlitelen / is slow’]
|| cf. also jaanomi

janseu ’zerno / grain’ [qnzåv (= q• såv)]
jabtå ’gusx / goose’ [ ∑qbto]
javeij ’vino / wine’ [qbe i••(d)]
javreni ’serebro / silver’ [cf. qbe-

rena ’blestqYij / glittering’]
|| cf. also jelenÉejavreni

javtik ’tonkij / thin’ [qbta, cf. (L)
Kis. jªıptÍªık]

jä ’zemlq / earth’ [q]
jä ’mjöl / flour’ [q] || cf. also janseu
jedesii ’zdorovyj / healthy’ [edq-

s ∑q(sx)]
jÉediÉe ’boleznx / disease’ [edq]
jelenÉejavreni ’rtutx / quicksilver’

[ilenq ’wivoj / alive’ + qbere-
na ’blestqYij / glittering’]

jerii ’mesqc / month’ [irij] || cf.
also jirii

jertie ’seredina / middle’ [er••, 3Sg
ertq]

jerv ’naäalxnik; sudxq / chief; judge’
[erv] || cf. also jidy jerv, pya-
darjerv

jesie ’welezo / iron’ [esq]
jewii ’war / heat’ [cf. ep^sx, epi

’warko / it’s hot’; iba ’teplyj
/ warm’]

ji ’um, razum / mind’ [i]
ji ’voda / water’ [i••(d)] || cf. also

javeij, jidy jerv
jidargham ’pxœ / I drink’ [id^rcx]
jidorpim ’peäalœsq / I grieve’ [ibe-

dorp^(sx) ’dumatx, razdumyvatx
/ to think’]

jidy jerv ’dxqvol (in aqui) / water
demon’ [cf. id• erv]

jiedagham ’plqöu / I dance’ [ed^nzx]

jienam ’nadeœsq / I hope’ [ ºen^sx]
jienar ’äestnyj (trógen) / honest’

[enar••]
jient ’bystryj / quick’ [end••(d)

’bystrina / rapids’]
jik ’öeq / neck’ [ik]
jillaftj ’wiznx / life’ [ilebc]
jint ’duöa, duh / soul, spirit’

[ind••(d)]
jirii (jiriijalemå...) ’luna / moon’

[irij; the word subscribed in
brackets, with its end written
indistinctly, probably includes
also a grammatical for of qlåmzx
(= qlumzx) ’osvetitxsq / to grow
light’] || cf. also jerii

jirtaa ’prqmoj / straight’ [irt•• ≠a]
jivoaa ’teplo / it’s warm’ [iba••q]
joltsj ’vremq / time’ []lxcx•(n)]
ju ’desqtx / ten’ [œ••(d)]
jujur ’1000’ [œ•• œr••]
junä ’loöadx / horse’ [œna]
juorÉe ’glubokij / deep’ []rq]
jur ’maslo / butter’ [œr••]
jur ’100’ [œr••]
jurkadopoj ’101’ [œrkad ≠opoj]
jurkadsidiÉe ’[102]’ [œrkad sidq]
jusivtaju ’lowusq / I lie down’

[œsibta(sx)]
chaa ’uho / ear• [ha]
chaadambiu ’ubivaœ / I kill’ [ha-

dab^(sx)]
chaadää ’smola / resin’ [hadå••(s)]
chaadovy ’ubityj / killed’ [hada(sx)]
haafsÉe ’smertx / death’ [habcq•(n)]
haamadamviu ’ponimaœ / I under-

stand’ [hamadamb^(sx)]
chaalää ’kit / whale’ [halå•(n)]
chaalÉe ’ryba / fish’ [halq]
chaanaa ’teäx 3 sing. / flows’ [cf.

han^cx ’otpravlqtxsq / to leave’]
chaaptÉe ’byk / bull’ [habt, (L) N xºabtÍe]
chºarad ’gård / farmstead, house’

[har^d]
chadää ’nogotx / (finger)nail’ [h^da]
chahnduu ’molniq / lightning’ [hå-

håndu (= håhå• tu]
chajer ’solnce / sun’ [haer••]
chajhethangåda ’svqYennik / priest’

[håhåda≠goda]
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chajvits ’korotkij / short’ [håbicx]
chaltså ’äervx / worm’ [h^lco]
chambaa ’volna / wave’ [hamba]
char ’now / knife’ [h^r]
chartsii ’wopa / arse’ [h^rci]
charvÉam ’hoäu / I want’ [h^rva(sx)]
hau: see jangau
ha-Ãudasj ’bitx / to strike, beat, fight’

[havod^(sx)]
hha-Ãudorma ’draka, bitva / fight,

battle’ [havodorma]
haveijagnä ’12’ [h^bej ’ostqckij /

Ostyak’ + ∑q≠gnq ’liönij / spare
(element in the numerals between
11 and 19)’; this numeral for ’12’
is not attested in Modern Nenets
materials]

havÉejÉu ’devqtx / nine’ [habeœ••(d)]
chäividie ’medvedx / bear’ [håbidq]
chem ’krovx / blood’ [h „åm•]
chinaum ’poœ / I sing’ [hynocx]
chångoo ’nahowu / I find’ [hosx]
choj ’holm / hill’ [hoj]
hoghoj ’burq / storm’ [(?) pogoj (=

po≠gåj) ’vihrx, uragan / whirl-
wind, eddy’] || cf. also poghoj

chondÉe ’coire / to fuck’ [(L) O xºoÉnD•^e
’penis’]

chonbim ’splœ / I sleep’ [hon](sx)]
chuchorej ’lebedx / swan’ [hohoråj]
chunjäna ’zavtra / tomorrow’ [hu-

nqna]
chupt ’svinec / lead’ [hubt••(d)]
chussuvaina ’vsegda / always’ [husu-

våj ’kawdyj, vsqkij / every,
any’, Loc. husuvåna (= husuvå-
håna)]

chuter∑ngham ’udarqœ, stuäu / I
beat, knock’ [hut^rcx]

chuuriem ’äuvstvuœ / I feel’ [(qm.)
hure(sx) ’nedolœblivatx / to
have little liking’, cf. (b.-z.) hu-
rimb^(sx) ’äuvstvovatx nedo-
moganie / to feel unwell’]

chuutse ’baran, och: odeqlo / ram;
blanket’ [hucq ’odeqlo iz ökur
/ fur blanket’, cf. (L) O U-Ts. xºu
’Schaf’]

chuvierii ’äelovek / man, person’
[hibqri]

chuvierij ’narod / people’ [hibqri••]
chuvyi ’utro / morning’ [h ºuvy]
kiin ’grob, mogila / tomb, grave’

[tin]
korova ’korova / cow’ [korova (=

horova)]
koschka ’koöka / cat’ [koöka (= hos-

ka)]
kossaa ’kosa / scythe’ [(L) UM xºosa]
koziol ’kozel / he-goat’ [(PT) koz]l]
kuritsa ’petuh, kurica / rooster,

hen’ [(PT) kurica]
laatajÉe ’öirokij / broad’ [lata••q]
ladgo ’udarqœ, stuäu / I beat,

knock’ [lad^(sx), *lad^≠go(sx)]
lapta ’dolina / valley’ [l^bta]
laek ’medlennyj (lat) / slow, quiet’

[låk]
lietnij ’œg / south’ [Russ. letnij

’summer (attr.)’]
limbie ’orel / eagle’ [limbq]
låhåå ’ugol / corner’ [loho]
långhåå ’pryY, uzel, pugovica /

pimple, knot, button’ [cf. lo≠go-
ko ’kruglaq metalliäeskaq pu-
govica / round metal button’]

lugasj ’gryztx / to gnaw’ [lu≠g^sx]
ly ’kostx / bone’ [ly]
lyotojÉe ’tolstyj / thick’ [låto••q]
maaaljedå ’pobeda, 3 pl impf. / they

gained’ [m^le(sx) ’konäitx, za-
veröitx / to finish, to accom-
plish’]

madambiu ’rewu / I cut’ [madab^(sx)]
mahaa ’spina, tyl / back, rear’ [m^ha]
mai-mbim ’raduœsx / I am glad’

[m^jmb^(sx)]
mal [amended from maldar] ’vse /

all, that’s all’ [mal ’konec / end’,
mald^r ’konec dlq tebq / it’s
over for you’]

manÉeh, Dual: mani ’my / we’ [m^nq••,
Du. m^ni•]

maniijev ’viwu / I see’ [manie(sx)]
manj ’q / I’ [m^nx]
manjÉeh: see niu manjÉeh
many ’vagina’ [(L) U-Ts. Sj. ma••n≈ªi]
manzaram ’delaœ (árbetar) / I make,

work’ [m^nz^ra(sx)]
mar ’gorod / town’ [m^r••(d)]
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markänaa ’vo, v (i staden) / in (in
town)’ [m^rk^na]

martsj ’pleäo, ramo / shoulder’
[m^rcx]

mat ’öestx / six’ [m^t••(d)]
mä ’dom (äum) / house (tent)’

[mq••(d)]
mädunser ’wertva / sacrifice’ [cf.

mqdonzåj ’podarok / present’]
meärju ’kniga (dokument) / book,

document’ [mqr] ’bumaga, pisx-
mo / paper, letter’]

mertsÉe ’veter / wind’ [merc ∑q]
mier ’rano / early’ [mer••]
mierjodaa ’rana / wound’ [mer]]
miertj^au, miertjau ’skoro / soon’

[mertqvna, (L) MB m’ºertÍºaw]
miirileu ’ranœ / I wound’ [mer]-

le(sx), (L) Sjo. mªırilÍºew]
mingam, mi∑ngham ’idu / I go’

[minzx]
minieu ’nesu / I carry’ [mine(sx)]
minjui ’igo, voz, bremq / burden,

load’ [minœj]
mir∑ngham ’delaœ / I make’ [mircx]
mohanie ’napravo / to the right’

[m^hanq•]
moloko ’moloko / milk’ [m^laka]
månbiu ’brosaœ, kidaœ / I throw’

[momb^(sx)]
mu ’suk, vetvx, vetoäka / branch’

[mo]
muaanieu ’lœblœ / I love’ [m „å-

ne(sx)]
munch ’strela / arrow’ [mu≠g]
munuotsch ’boroda / beard’ [mu-

nocx’(n)]
muunotÉaa ’grom / thunder’ [munota]
my ’weludok / stomach’ [my’(n)]
myvon ’vzqtx, bratx / to take’

[m „åsx]
naarej ’vesna / spring(time)’ [naråj]
namdorgam ’slyöu / I hear’ [n^m-

dorcx]
nanzyi ’gnusnyj / vile, disgusting’

[cf. n^nzh^mzx ’statx otvrati-
telxnym / to become disgust-
ing’]

narirnga ’krik / cry’ [n^ryrcx ’kri-
äatx / to shout’]

neänj ’hleb / bread’ [nqnx]
nearja ’krasnyj / red’ [nqrXq(sx)]
nenju ’doäx / daughter’ [nenœ]
ni ’poqs, kuöak / girdle’ [ni]
nie [amended from nje] ’wenYina,

Samojedinka / woman, Nenets
woman’ [ne]

niedÉe ’wena / wife’ [(L) N ÉnºedÍa]
niema ’son / sleep’ [nema]
nienaj ’denxgi / money’ [nenåj]
nienie ’sestra / sister’ [nenq]
nierme ’kolodezx (prolubx) / well,

source (ice-hole)’ [nermq]
niernjäna ’vperedi / in front’ [ner-

nqna]
nievie ’matx / mother’ [nebq]
nim ’imq / name’ [nim• (= nœm•)]
ninikaa ’brat / brother’ [nineka]
nirtschäh ’brovx / eyebrow’ [nircx•(n)]
nisie ’otec / father’ [nisq]
nitii ’nitka / thread’ [Russ. niti

’threads’, cf. (L) T nªıtka]
niu manjÉeh ’nenaviwu, ne lœblœ /

I hate’ [nisx m „åne••]
nivie ’igla / needle’ [n ºibq]
nja [crossed out] ’brat / brother’

[nq]
njaarova ’medx / copper’ [nqrava]
njamt ’rog / horn’ [nqmd]
njan-sii ’bez / without’ [(?) nqnz ∑q(sx)

’bytx nemym (bez qzyka) / to be
dumb (tongueless)’, (?) nqs ∑q(sx)
’bytx odinokim (bez tovari-
Yej) / to be alone (without
companions)’]

njar ’tri / three’ [nqr•• (= nqh^r••)]
njarju ’30’ [nqr•• œ•• (= nqh^r•• œ••)]
njauko ’zaqc / hare’ [nqva, (L) N

Énºaw∑ak^o]
njä ’rot / mouth’ [nq•(n)]
njäbui ’utka / duck’ [nqby]
njägartambiu ’otkryvaœ / I open’

[nq≠g^rtamb^(sx)]
njämiü ’qzyk / tongue’ [nqmœ]
njenets ’muwäina, Samojed / man,

Nenets man’ [nenåcx•(n)]
njenii: see saasnjenii
njera: see nunjera
njeuhana ’prewde / before’ [cf. nev-

hyna]
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njoijad ’porog / doorstep’ [n]• qd]
nju ’syn, ditq / son, child’ [nœ]
njudÉe ’malyj / small’ [nœdq]
njuo ’dverx / door’ [n]]
noidanghoo ’zakoloäu / I’ll knock

up’ [nujda≠go(sx)]
noozäedå ’putx mleänyj / Milky

Way’ [cf. nuv• pud; possibly smth.
like nuvo• sehåry ’the heavens’
road’, etc. ]

noosj ’stoqtx / to stand’ [nusx]
num ’Bog / God’ [num•]
numghy ’zvezda / star’ [numgy]
nunjera ’nebo / sky’ [nuv• n ºqra]
ngilyi: see seädngilyi
padnafsj ’pero / pen’ [padn^bcx•(n)]
padnasj ’pisatx / to write’ [pad-

n^(sx)]
pae ’kamenx / stone’ [på] || cf. also

siilartsempaj, tumboa
paeugdie ’temnyj / dark’ [påvdq]
paidy ’Yeka / cheek’ [pajdy]
palkkaa ’govno / shit’ [p^lka]
paltana ’voin / warrior’ [palyt^na]
pamäje ’ostryj / sharp’ [p^mq••q]
pares ’svinxq / swine’ [par^sx•(n)]
paridie ’äernyj / black’ [p^ri-

de(sx)]
parvuoda ’korolx, carx / king, tsar’

[parå≠oda, (L) N pºarwºo∂a]
passy ’vagina’ [(L) M pas≈ªi]
pausimä ’veäer / evening’ [påv-

sœmzx, påvsœmq ’zaveäerelo /
it grew dark’]

peele see jaalimbeele, pimbeele
pensiabt ’kora / bark’ [pqnzqbt (=

pq• sqbt)]
perinschum [amended from perens-

jum] ’varœ / I cook’ [pirenz](sx)]
pertsiijÉe ’vysota (adj.) / high’ [pir-

cq••q]
piää ’derevo / tree’ [pq] || cf. also

pensiabt
piävoj ’drova / wood’ [< pq]
piemä [amended from piebmä] ’trut

/ tinder’ [pe••mq]
piensÉe ’istoänik, ruäej / source,

brook’ [penzq]
pii ’noäx / night’ [pi]
piissie ’myöx / mouse’ [p ºisq]

pimbeele ’polnoäx / midnight’ [pim-
belq (= pi• pelq)]

piriiwtä ’devica / girl’ [piribtq]
pisingom ’smeœsq / I laugh’ [pi-

s ∑qnzx]
piurnghau ’iYu / I look for’ [pœrcx]
på ’god / year’ [po]
pååga ’setx / net’ [po≠ga]
poghoj ’pylx, prah / dust’ [pogoj

(= po≠gåj) ’vihrx, uragan /
whirlwind, stormy wind’] || cf.
also hoghoj

porog ’vodopad / waterfall’ [Russ.
porog ’rapids’]

puäjeh ’lob / forehead’ [p „åq]
puduftaasj ’seqtx / to sow’ [pudab-

ta(sx)]
puedaraa ’les / forest’ [p „ådara] ||

cf. also pyadarjerv
pujeh ’nos / nose’ [pyq, cf. (L) Oks.

puje]
pul ’most / bridge’ [pul]
punjäna ’pozadi / behind’ [p ºunqna]
punréım ’verœ / I believe’ [punr](sx)]
puuly ’koleno / knee’ [puly]
puuna ’posle / after’ [p ºuna]
pyadarjerv ’leöij / forest demon’

[p „ådara• erv]
pydä ’on / he’ [pyda]
pyder ’ty / thou’ [pyd^r]
pydera, Dual: pydari ’vy / you’

[pyd^ra•• Pl, pyd^ri• Du]
pydå, Dual: pydi ’oni / they’ [py-

do’ Pl, pydi’ Du]
raak ’rak / lobster’ [Russ. rak]
ssariu ’dowdx / rain’ [sar]]
saasnjenii ’gnev, 3 sg. praes. / is an-

gry’ [s^cx nena(sx) ’oäenx ser-
ditxsq / to be very angry’]

saedäw ’glina / clay’ [cf. s „åd q, (L)
O s„å∂ taB ’blauer Ton’]

saev ’glaz / eye’ [såv] || cf. also
janseu

ssaidoram ’öxœ / I sew’ [sådor^(sx)]
sainorngha ’vojna, 3 pl. de kriga /

they are at war’ [sajnorcx]
salbÉa ’led / ice’ [salaba]
saliik ’penx / (tree-)stump’ [s^lik]
samliegh ’pqtx / five’ [s^mlqg (=

s^mlq≠g)]
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samlieghju ’50’ [s^mlqg œ•• (= s^m-
lq≠g œ••)]

sangavoaa ’tqwelyj / heavy’ [s^≠-
govocx]

sanraj ’grad / hail’ [sanråj]
sarmigh ’volk / wolf’ [sarmik, (L)

Oks. sºarmiñG]
sarmigako: see tiirta sarmigako
sarniu ’qjco / egg’ [sar••nœ]
saumboj ’dobryj, horoöij / good’

[s^vamboj]
seädngilyi ’podgorxe / foot of a hill’

[sqd• ≠yly]
ssej ’serdce / heart’ [sej]
severX ’sever / North’ [(PT) sever]
siabt ’cvet, färg / colour’ [sqbt ’lu-

bok, drevesnaq kora / bast, tree-
bark’] || cf. also pensiabt

siatnjä ’nalevo / to the left’ [sqtanq•]
ssjä ’lico / face’ [sq••(d)] || cf. also

seädngilyj
ssiäje ’gora / mountain’ [sq••q (Augm.

to sq••(d))]
ssiäw ’äeöuq / (fish-)scale’ [sqv]
sidie ’dva / two’ [sidq] || cf. also

jurkasidiÉe
sidejagnä ’12’ [sidq ∑q≠gnq]
sideijuu ’20’ [sidq œ••(d)]
sidim-anda ’okruwnostx (krugom) /

circumference (around)’ [sidq
’2’ + ...]

ssier ’solx / salt’ [s „år••]
ssiera ’sera / sulphur’ [sera ’spiä-

ka’ / matches’]
ssierkåå ’belyj / white’ [s „årako,

(L) M sºerko]
sjienuo ’tuman / fog’ [sin]]
siilartsempaj ’brus / whetstone’ [si-

l^rcqmbå (= sil^rcq• på)]
siisjuo ’pena / foam’ [sis]]
siivits ’legkij / light, not heavy’

[sibicx]
simdiet ’vosemx / eight’ [sidndet]
sindmä ’krovlq / roof’ [sind••ma]
ssio ’gorlo / throat’ [s]]
sirej ’zima / winter’ [syrej]
siu ’semx / seven’ [siv (= si••jv)]
sjurbim ’begu / I run’ [sœrb^(sx)]
soiljå ‘prud (read prut!) / switch,

twig’ [so]l]]

soloma ’soloma / straw’ [Russ. solo-
ma]

syrÉe ’sneg / snow’ [syra, (L) T s≈ir^e]
tÉaa ’leto / summer’ [ta•(n)]
taales ’vorovatx / to steal’ [tale(sx)]
taaljÉe ’peYera / cave’ [talxbq]
taambiu ’daœ / I give’ [tamb^(sx)]
taanovasj ’gnatx / to drive’ [tana-

b^(sx)]
taarorsj ’kämpa, brottas / to wrestle’

[tarocx; tarorcx in (L) Sjo. tºa-
rºorkaÉn•• ’lass uns ringen’]

taasihej ’weltyj / yellow’ [tasehåj,
(L) Sjo. tºaÉsix∑aei]

taaw ’pesok / sand’ [t^b]
tabak ’tabak / tobacco’ [tab^k]
talau ’zapiraœ / I shut’ [t^l^(sx)]
talej ’vor / thief’ [talej]
tanjä ’estx / there is’ [t^nq(sx)]
tanjäd ’ottuda / from there’ [t^nqd]
tansinee ’goluboj (blå) / blue’ [t^n-

zine(sx)]
tarka: see aetarka, udendarka
tasijÉe ’niz / bottom’ [t^sij]
tasineÉä ’po, pod, vnizu / below,

under’ [t^sina, cf. t ºasinq•• ’vniz
/ down’]

tenjäna ’väera / yesterday’ [tenqna]
tiämdy ’lqguöka / frog’ [tqmd „å••(d)]
tjäunaa ’na, nad, vverhu / above,

over’ [tq••vuna (= tœ••¨na)]
tienievau ’znaœ / I know’ [tene-

v^(sx)]
tiet ’äetyre / four’ [tet]
tietschii ’holodno / it’s cold’ [te-

c ∑q(sx)]
tiev ’gvozdx / nail’ [teb]
tiir ’oblako / cloud’ [tir]
tiirte sarmigako ’ptica, flygande

fogel / bird’ [tirtq sarmik]
tijadowsj ’rasprq / quarrel’ [t „ådobc]
tionä ’otsœda / from here’ [t]nq]
tjukii ’åtot, åti / this, these’ [tœku,

(L) O t•uk≈ªi]
tiukuod ’lisica / fox’ [tœkod (=

tœkohod)]
tjukÉujºalÉe ’segodnq / today’ [tœku

qlq•]
tjumiu ’oäag / hearth’ [tœmœ]
tivie ’zub / tooth’ [tibq]
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tå ’ozero / lake’ [to]
tålgåsj ’äitatx / to read’ [tola≠-

go(sx)]
to ’ogonx / fire’ [tu] || cf. also

chahnduu, tujesÉek
tobiova ’kowa / skin’ [tobX]va]
tontombiu ’pokryvaœ / I cover’ [ton-

dab^(sx)]
tujesÉek ’ognivo / steel (for kindling

fire)’ [cf. tu esq]
tumboa ’kremenx / flint’ [tumbå (=

tu• på)]
tupkÉa ’topor / axe’ [tubka]
tyä ’olenx / reindeer’ [ty, (L) U

U-Ts. Sjo. t≈ie]
tyjeek ’uzkij / narrow’ [tyqk]

työssak ’kaplq / drop’ [cf. t „ås]
vaagh ’grob, mogila / tomb, grave’

[va≠g]
waanå ’korenx / root’ [vano]
vaato ’granica / border’ [vato ’srok,

rasstoqnie / term, distance’]
vaes^y ’muw / husband’ [våsu••(s), (L)

Sjo. w^es≈ªiw ’mein Mann’]
vaivukoje ’hudoj [plohoj] / bad’

[våv^ko••q]
vuebaa ’list / leaf’ [v „åba]
vuineko ’sobaka / dog’ [v „åneko]
wuj ’boloto / marsh’ [vy’(n) ’tund-

ra / tundra’]
zapad ’zapad / West’ [zapad]
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EÂÃEÍÈÉ ÕEËÈÌÑÊÈÉ (Ãàìáórã)
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ËÈÍÃÂÈÑÒÈÄEÑÊÈÕ  ÌÀÒERÈÀËÀÕ  ÈÇ  ÀRÕÈÂÀ  A.  |.  Ö¯GREÍÀ

Â ñòàòüe èññëedîâàíû ñîderæàíèe è ïrîèñõîædeíèe dâóõ róêîïèñeé èç ôîídà
Àíderñà Éîõàíà (Àídreÿ Ìèõàéëîâè÷à) Ø]ãreíà â Àrõèâe Àêàdeìèè íàóê (Ñàíêò-
Ïeòeráórã). Âûÿñíÿeòñÿ, ÷òî — â îòëè÷èe îò áîëüøèíñòâà dróãèõ róêîïèñeé åòîãî
ñîáràíèÿ — îíè îòràæàœò ïîëeâóœ ràáîòó ñàìîãî A. |. Ø]ãreíà ñ íîñèòeëÿìè
ëèââèêîâñêîãî êàreëüñêîãî, âeïññêîãî («ëœdèêîâñêîãî»), ñààìñêîãî (pqti dèà-
ëeêòîâ, âêëœ÷àÿ íûíe èñ÷eçíóâøèe dèàëeêòû Ñîìïèî è Êóîëàÿrâè), íenecêîãî è
êîìè ÿçûêîâ.

Eñëè ìàòerèàë ñààìñêèõ ãëîññàrèeâ A. |. Ø]greíà õîrîøî èçâeñòeí â ëàïïî-
ëîãèè (õîòÿ çàñlóãà èõ ñîñòàâëeíèÿ îøèáî÷íî ïrèïèñûâàeòñÿ ïàñòîró ßêîáó
Ôeëüìàíó), ràíee íe ïóáëèêîâàâøèéñÿ íenecêèé ãëîññàrèé 1826 ã. (ìezeíñêèé
dèàëeêò) ñëóæèò ñâèdeteëüñòâîì òîãî, ÷òî A. |. Ø]ãreí âíeñ è íeïîñredñòâeííûé
(à íe òîëüêî äereç ñâîeãî âeëèêîãî ïrîòeæe M. A. Êàñòreíà) âêëàd â ñàìîedîëîãèœ,
è îdíîâreìeííî âàæíûì ràííèì èñòî÷íèêîì dàííûõ î çàïàdíîì dèàëeêòe òóí-
drîâîãî nenecêîãî ÿçûêà. Ñòàòüÿ âêëœ÷àeò óïîrÿdî÷eííûé ïî àëôàâèòó ñïèñîê
nenecêèõ ñëîâ èç åòîãî ãëîññàrèÿ (ñ ñîîòâeòñòâèÿìè èç áîëee ïîçdíèõ nenecêèõ
ñëîâàreé).

Eugene Helimski
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